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Annotatsiya: Tarjima zamonaviy dunyoda juda muhim o’rin tutadi. U
odamlarning boshqga davlatlarga tegishli kitoblar, filmlar, tadgigotlar va g’oyalarni
tushunishga yordam beradi. Ushbu tadgiqot tarjimaning madaniyati va insonlar
orasidagi mulogatga qanday ta’sir qilishini o’rganadi. Maqolada tarjima qilingan
adabiyotlar, ommaviy axborot vositalari va ilmiy matnlar misol tarigasida tahlil
qilidadi. Natijalar shuni ko rsatadiki, tarjima bilim almashishni kuchaytiradi va turli
madaniyatlar o ’rtasidagi o’zaro tushunishni yaxshilaydi. Shu bilan birga, tarjima
Jjarayonida ma 'nolar va madaniy nozikliklar yo 'qolib ketishi ham mumkin. Xulosa gilib
aytganda, tarjima insonlarni bog’laydigan va xalgaro mulogotni qo’llab-
quvvatlaydigan kuchli vositadir.

Kalit so’zlar: Tarjima, Global madaniyat, Mulogot, Bilim almashish,
Madaniyatlararo mulogot.

Annomauusa: Illepesoo ucpaem 6adcuyro ponv 6 cospemennom mupe. OH
nomozaem NOHUMAMb KHUSU, QUIbMbI, UCCIE008aHUSL U UOeU U3 PA3HbIX CMpaH. B
9MOM UCCNIe008AHUE PACCMAMPUBAECNCA, KAK Nepesod 6ausem Ha KyIbmypy u
obwenue mexncoy n0obMmu. B cmamve ucnonvzyemcsi npumepvl u3 nepegeoeHHou

Jaumepaniypbsl, meoua u HAYYHbIX MEKCMO86. P€3yﬂbmambl nokKdasvlearom, ¥mo nepeeod
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cnocobocmeyem pacnpocmpaneruto 3HAHUL U Yayduaem 63auMONOHUMAHUE MeHCOY
kynomypamu. OOHAKO 80 6peMsi nepesooa HeKOmopvle 3HAYEHUs U KYAbMYpHble
ocobenHoCmMU MO2ym mepsamvcs. B yenom, nepesoo-smo MOWHbIL UHCIMPYMEHMN,
KOMOpblil nomoz2aem Jj0SIM COCOUHAMBCS U NOO0EPHCUBAEHT MENCOVHAPOOHOE
obwenue.

Knioueevle  cnoea:  nepesod,  2nobanvHas — Kyibmypa, — oOweHue,
MEIICKYIbmM)PHOE NOHUMAHUE.

Abstract: Translation plays a crucial role in the modern world. It helps people
understand books, films, research and ideas from other countries. This study examines
how translation affects culture and communication between people. The article uses
examples from translated literature, media and scientific texts. The results show that
translation helps share knowledge and improves understanding between different
cultures. However, some meaning and cultural details can be lost during translation.
To sum up, translation is a strong tool for connection people and supporting
international communication.

Key words: Translation, Global culture, Communication, Knowledge sharing,
Intercultural communication.

In today’s increasingly interconnected world, individuals from diverse
linguistic and cultural backgrounds must communicate, exchange information, and
collaborate. Translation plays a critical role in facilitating these interactions by
removing language barriers and enabling meaningful communication across borders.
Beyond simply converting words from one language to another, translation serves as a
bridge between cultures, helping societies understand one another’s histories, values,
and worldviews.

The purpose of this study is to explore how translation influences global culture
and why it remains essential in modern society. By examining translated literary works,
media content, and scientific publications, this research highlights the cultural,
educational, and communicative functions of translation, as well as the challenges that

arise in the translation process.
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This study employs a qualitative research design aimed at understanding the
deeper cultural and communicative implications of translation. The emphasis is placed
on analyzing translated materials, identifying patterns, and describing the ways in
which meaning is transferred or transformed across languages.

1.Translated LiteratureFive widely circulated fiction books—translated across
multiple language pairs—were analyzed to observe how cultural elements, idioms,
character voices, and narrative styles shift in translation.

2. Media SourcesTranslated news reports, articles, and digital media content
were reviewed to examine how translation affects public communication, shapes
international perceptions, and influences cultural representation in global media.

3. Academic TextsTen peer-reviewed scholarly articles were assessed to
understand how scientific knowledge spreads through translation and how academic
communication adapts across linguistic boundaries.

A systematic comparison was conducted across different language versions of
the same texts. This allowed for the identification of differing translation strategies,
such as literal translation, adaptation, domestication, and foreignization.

A qualitative descriptive approach was used to examine cases where original
meanings, cultural references, or scientific details were altered, simplified, or lost
during translation. This analysis helped reveal how translation decisions influence
readers’ understanding of the source culture.

1. Cultural AccessTranslation provides readers with the opportunity to explore
global literature, films, and media. It opens a window onto the world, allowing
individuals to experience foreign cultures, traditions, and perspectives without
linguistic limitations.

2. Global Reach of Medialnternational films, television series, and digital
content rely heavily on dubbing, subtitling, and localization. Through translation,
entertainment industries expand their global audiences and promote intercultural

awareness.

905

—
| —



UZDJTU TARJIMONLIK FAKULTETI

INGLIZ TILI AMALIY TARJIMA KAFEDRASI

3. Knowledge Dissemination Scientific research, technological innovation, and
educational materials are shared globally through translation. This supports academic
collaboration, advances global learning, and promotes equal access to knowledge.

4. Cultural Loss and Distortion

While translation enables communication, it can also lead to cultural loss.
Nuances, idioms, humor, and culturally embedded meanings sometimes diminish or
change. These losses highlight the importance of translator expertise and cultural
sensitivity.

Findings from the study reveal that translation goes far beyond linguistic
substitution. It is an active cultural process that transmits ideas, identities, emotions,
and values from one society to another. Through translation, readers and audiences not
only access information but also develop intercultural competence and broaden their
worldview.

However, the study also emphasizes that translation requires careful decision-
making. Translators must balance accuracy with cultural adaptation, ensuring that the
message remains understandable without losing its original significance. This
responsibility is especially important in contexts such as scientific writing, political
communication, and culturally sensitive literature.

Ultimately, translation acts as a powerful tool in global communication,
promoting mutual respect, reducing cultural misunderstandings, and strengthening
international connections.

Translation is a fundamental component of global culture. It enriches human
experience by connecting people across linguistic boundaries, supporting the exchange
of ideas, and contributing to intercultural dialogue. Although challenges such as
cultural loss and misinterpretation persist, the development of more advanced
translation methods, professional training, and technological tools can enhance the
quality of translated content. Strengthening translation practices therefore contributes

to deeper international cooperation and a more culturally aware global society.
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